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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 9 
 

ל:   .1 רָאֵֽ י יִשְׂ יו וּלְזִקְנֵ֖ ן וּלְבָנָ֑ הֲרֹ֖ ה לְאַֽ א משֶֹׁ֔ י קָרָ֣ מִינִ֔ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ יְהִי֙ בַּ  וַֽ
1.  En el octavo día Moisés llamó a Aarón y a sus hijos, y a los ancianos 
de Israel. 

ל  .2 אמֶר אֶֽ ן קַח-וַיֹּ֣ הֲרֹ֗ ן-אַֽ גֶל בֶּ ךָ֠ עֵ֣ ב -לְ֠ מִימִ֑ם וְהַקְרֵ֖ ה תְּ את וְאַיִ֥ל לְעלָֹ֖ ר לְחַטָּ֛ קָ֧ בָּ
ה:  י יְהוָֹֽ  לִפְנֵ֥

2.  Y dijo a Aarón: "Toma para el sacrificio por el pecado un becerro del 
ganado, y para el holocausto, un carnero sin defecto; y ofrécelos 
delante de HaShem. 

עִיר-וְאֶל  .3 ר קְח֤וּ שְׂ ר לֵאמֹ֑ ֣ דַבֵּ רָאֵל֖ תְּ י יִשְׂ נֵ֥ י-בְּ נֵֽ בֶשׂ בְּ גֶל וָכֶ֧ את וְעֵ֨ ים֙ לְחַטָּ֔ ה  -עִזִּ נָ֛ שָׁ
ה:  מִימִ֖ם לְעלָֹֽ  תְּ

3.  Después hablarás a los hijos de Israel, diciendo: 'Tomad un macho 
cabrío para el sacrificio por el pecado, y un becerro y un cordero, sin 
defecto, los dos de un año, para el holocausto. 

ה   .4 לוּלָ֣ ה בְּ ה וּמִנְחָ֖ י יְהוָֹ֔ חַ֙ לִפְנֵ֣ ים לִזְבֹּ֨ לָמִ֗ יִל לִשְׁ וֹר וָאַ֜ ה נִרְאָה֥ וְשׁ֨ וֹם יְהוָֹ֖ י הַיּ֔ ֣ מֶן כִּ ָ֑ בַשּׁ
ם:   אֲלֵיכֶֽ

4.  Asimismo, tomad un toro y un carnero para el sacrificio de paz, que 
sacrificarás delante de HaShem, y una ofrenda vegetal mezclada con 
aceite; porque HaShem se aparecerá hoy a vosotros.'" 

ה אֶל  .5 ה משֶֹׁ֔ ֣ ֣ר צִוָּ ת אֲשֶׁ קְח֗וּ אֵ֚ ל -וַיִּ קְרְבוּ֙ כָּ יִּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֣ נֵ֖ י  -פְּ עַמְד֖וּ לִפְנֵ֥ ֽ ה וַיַּ עֵדָ֔ הָ֣
ה:   יְהוָֹֽ

5.  Llevaron al frente del tabernáculo de reunión lo que Moisés mandó, 
y toda la asamblea se acercó y estuvo de pie delante de HaShem. 

ר  .6 ר אֲשֶׁ בָ֛ ה הַדָּ ֧ ה זֶ אמֶר משֶֹׁ֔ ה: -וַיֹּ֣ ב֥וֹד יְהוָֹֽ א אֲלֵיכֶם֖ כְּ וּ וְיֵרָ֥ ה תַּֽעֲשׂ֑ ֥ה יְהוָֹ֖  צִוָּ
6.  Entonces Moisés dijo: "Esto es lo que ha mandado HaShem. 
Hacedlo, y la gloria de HaShem se os aparecerá." 

אמֶר   .7 לוַיֹּ֨ ה אֶֽ ב אֶל-משֶֹׁ֜ ן קְרַ֤ הֲרֹ֗ ה אֶת-אַֽ עֲשֵׂ֞ חַ֙ וַֽ זְבֵּ֨ אתְךָ֙ וְאֶת-הַמִּ ֽ ר  - חַטָּ ֥ ךָ וְכַפֵּ לָתֶ֔ עֹ֣
ה אֶת עֲשֵׂ֞ ם וַֽ ד הָעָ֑ עַדְךָ֖ וּבְעַ֣ ֽ ה: -בַּ ֥ה יְהוָֹֽ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ עֲדָ֔ ֽ ר בַּ ֣ ן הָעָם֙ וְכַפֵּ ֤  קָרְבַּ

7.  Moisés dijo a Aarón: "Acércate al altar y ofrece tu sacrificio por el 
pecado y tu holocausto, y haz expiación por ti y por el pueblo. 
Presenta también la ofrenda del pueblo y haz expiación por ellos, como 
ha mandado HaShem." 

ן אֶל  .8 הֲרֹ֖ ב אַֽ קְרַ֥ ט אֶת-וַיִּ חַ֛ שְׁ חַ֑ וַיִּ זְבֵּ גֶ -הַמִּ רעֵ֥ את אֲשֶׁ ֖ חַטָּ  לֽוֹ: -ל הַֽ
8.  Entonces Aarón se acercó al altar y degolló el becerro del sacrificio 
por su propio pecado, 

ן אֶת  .9 הֲרֹ֣ י אַֽ נֵ֨ בוּ בְּ קְרִ֠ יַּ תֵּן֖ עַל-וַ֠ ם וַיִּ ֔ דָּ עוֹ֙ בַּ ל אֶצְבָּ טְבֹּ֤ ם֘◌ אֵלָיו֒ וַיִּ חַ֑  -הַדָּ זְבֵּ קַרְנ֣וֹת הַמִּ
ק אֶל-אֶתוְ  ם יָצַ֔ ֣ חַ: -הַדָּ ֽ זְבֵּ  יְס֖וֹד הַמִּ
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9.  y los hijos de Aarón le llevaron la sangre. Mojó su dedo en la sangre 
y la puso sobre los cuernos del altar, y derramó el resto de la sangre al 
pie del altar. 

לֶב -וְאֶת  .10 ת וְאֶת-וְאֶתהַחֵ֨ לָיֹ֜ בֵד֙ מִן- הַיּתֶֹ֤רֶת מִן-הַכְּ חָ֑ה -הַכָּ זְבֵּ יר הַמִּ את הִקְטִ֖ חַטָּ֔ הַ֣
ה אֶת  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ הֽ: -כַּ  משֶֹׁ

10.  Hizo arder sobre el altar el sebo, los riñones y el sebo del hígado de 
la víctima por el pecado, como HaShem había mandado a Moisés. 

ר֖ וְאֶת -וְאֶת  .11 שָׂ ה: -הַבָּ חֲנֶֽ ֽ מַּ שׁ מִח֖וּץ לַֽ אֵ֔ ף בָּ רַ֣  הָע֑וֹר שָׂ
11.  Pero quemó al fuego la carne y la piel, fuera del campamento. 

ט אֶת  .12 חַ֖ שְׁ ן אֵלָיו֙ אֶת-וַיִּ הֲרֹ֤ י אַֽ נֵ֨ אוּ בְּ מְצִ֠ יַּ ה וַ֠ עלָֹ֑ זְרְ -הָֽ ם וַיִּ ֔ הוּ עַלהַדָּ יב:  -קֵ֥ חַ֖ סָבִֽ זְבֵּ הַמִּ
 

12.  Asimismo, degolló la víctima del holocausto. Luego los hijos de 
Aarón le presentaron la sangre, y él la derramó por encima y alrededor 
del altar. 

יהָ וְאֶת-וְאֶת  .13 יו לִנְתָחֶ֖ יאוּ אֵלָ֛ ה הִמְצִ֧ עלָֹ֗ אשׁ -הָֽ ר עַלהָרֹ֑ קְטֵ֖ חַ: -וַיַּ ֽ זְבֵּ  הַמִּ
13.  Después le presentaron en pedazos la víctima del holocausto, junto 
con la cabeza, y los hizo arder sobre el altar. 

רְחַ֥ץ אֶת  .14 רֶב וְאֶת-וַיִּ ֖ ר עַל-הַקֶּ קְטֵ֥ יִם וַיַּ רָעָ֑ חָה: -הַכְּ ֽ זְבֵּ ה הַמִּ עלָֹ֖  הָֽ
14.  Luego lavó las vísceras y las piernas, y las hizo arder sobre el 
holocausto en el altar. 

ח אֶת  .15 ֞ קַּ ם וַיִּ ן הָעָ֑ ֣ ב אֵת֖ קָרְבַּ קְרֵ֕ אֵה֖וּ  - וַיַּ יְחַטְּ הוּ וַֽ חָטֵ֥ שְׁ ם וַיִּ ֣ר לָעָ֔ את֙ אֲשֶׁ חַטָּ יר הַֽ עִ֤ שְׂ
וֹן:  רִאשֽׁ ֽ  כָּ

15.  Ofreció también la ofrenda del pueblo. Tomó el macho cabrío para 
el sacrificio por el pecado del pueblo, lo degolló y lo ofreció por el 
pecado, como el anterior. 

ב אֶת  .16 קְרֵ֖ ט: -וַיַּ ֽ פָּ שְׁ מִּ הָ֖ כַּ עֲשֶׂ ֽ ה וַיַּ עלָֹ֑  הָֽ
16.  Después ofreció el holocausto y lo hizo de acuerdo con lo 
establecido. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

קְרֵב֘ אֶת   .17 ר עַל-וַיַּ קְטֵ֖ ה וַיַּ נָּ א כַפּוֹ֙ מִמֶּ֔ ֤ נְחָה֒ וַיְמַלֵּ קֶר: -הַמִּ ת הַבֹּֽ בַד֖ עלַֹ֥ חַ֑ מִלְּ זְבֵּ  הַמִּ
17.  Asimismo, presentó la ofrenda vegetal, llenando con ella su mano, 
y la hizo arder sobre el altar, además del holocausto de la mañana. 

ט אֶת  .18 חַ֤ שְׁ וֹר֙ וְאֶת-וַיִּ ן אֶת-הַשּׁ הֲרֹ֤ י אַֽ נֵ֨ אוּ בְּ מְצִ֠ יַּ ם וַ֠ ֣ר לָעָ֑ לָמִ֖ים אֲשֶׁ ְ ֥בַח הַשּׁ יִל זֶ -הָאַ֔
הוּ עַלהַ  זְרְקֵ֥ יו וַיִּ ם֙ אֵלָ֔ יב: -דָּ חַ֖ סָבִֽ זְבֵּ  הַמִּ
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18.  Degolló también el toro y el carnero como sacrificios de paz por el 
pueblo. Los hijos de Aarón le presentaron la sangre, y él la esparció 
por encima y alrededor del altar. 

חֲלָבִי֖ם מִן-וְאֶת  .19 ן-הַֽ וֹר וּמִ֨ ֑ ה֙ וְהַכְּ -הַשּׁ מְכַסֶּ ה וְהַֽ ֤ אַלְיָ יִל הָֽ ד: הָאַ֔ בֵֽ ת וְיתֶֹרֶ֖ת הַכָּ  לָיֹ֔
19.  Asimismo, los sebos del toro y del carnero (la rabadilla, el sebo que 
cubre las vísceras, los riñones y el sebo del hígado); 

י֥מוּ אֶת  .20 שִׂ חֲלָבִי֖ם עַל-וַיָּ חֲלָבִי֖ם -הַֽ ר הַֽ קְטֵ֥ חָז֑וֹת וַיַּ חָה: הֶֽ ֽ זְבֵּ  הַמִּ
20.  y pusieron los sebos junto con los pechos. Él hizo arder los sebos 
sobre el altar, 

ֽה:   .21 ֥ה משֶֹׁ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ י יְהוָֹ֑ ה לִפְנֵ֣ נוּפָ֖ ן תְּ הֲרֹ֛ יף אַֽ ין הֵנִ֧ מִ֔ וֹק הַיָּ חָז֗וֹת וְאֵת֙ שׁ֣ ת הֶֽ  וְאֵ֣
21.  pero Aarón meció el pecho y el muslo derecho como ofrenda 
mecida delante de HaShem, como HaShem había mandado a Moisés. 

ן אֶת  .22 הֲרֹ֧ א אַֽ ָ֨ שּׂ יו אֶל-וַיִּ ה -(ידו) יָדָ֛ עלָֹ֖ את וְהָֽ חַטָּ֛ ת הַֽ עֲשֹׂ֧ רֶד מֵֽ רֲכֵם֑ וַיֵּ֗ יְבָֽ ם וַֽ הָעָ֖
ים:  לָמִֽ ְ  וְהַשּׁ

22.  Después Aarón alzó sus manos hacia el pueblo y lo bendijo. Y 
descendió después de ofrecer el sacrificio por el pecado, el holocausto 
y los sacrificios de paz. 

הֲרןֹ֙ אֶל  .23 ֤ה וְאַֽ א משֶֹׁ בֹ֨ רֲכ֖וּ אֶת-וַיָּ יְבָֽ צְא֔וּ וַֽ ֣ ד וַיֵּ הֶל מוֹעֵ֔ א כְבוֹד-אֹ֣ רָ֥ ם וַיֵּ ה  יְ -הָעָ֑ הוָֹ֖
ל-אֶל ם: -כָּ  הָעָֽ

23.  Luego Moisés y Aarón entraron en el tabernáculo de reunión. Al 
salir, bendijeron al pueblo, y la gloria de HaShem se apareció a todo el 
pueblo. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

י   .24 פְנֵ֣ אכַל֙ עַלוַתּצֵֵ֤א אֵשׁ֙ מִלִּ ה וַתֹּ֨ חַ אֶת-יְהוָֹ֔ זְבֵּ֔ ה וְאֶת-הַמִּ עלָֹ֖ ל-הָֽ רְא כָּ ֤ חֲלָבִי֑ם וַיַּ - הַֽ
ל֖וּ עַלהָ  פְּ יִּ נּוּ וַֽ רֹ֔ ם-עָם֙ וַיָּ נֵיהֶֽ   :פְּ

24.  Entonces salió fuego de la presencia de HaShem y consumió el 
holocausto y los sebos sobre el altar. Al ver esto, todo el pueblo gritó 
de gozo, y se postraron sobre sus rostros. 
capítulo: 10 
 

י  .1 קְח֣וּ בְנֵֽ רֶת  -וַיִּ יהָ קְטֹ֑ י֥מוּ עָלֶ֖ שִׂ שׁ וַיָּ נ֤וּ בָהֵן֙ אֵ֔ תְּ ת֗וֹ וַיִּ ישׁ מַחְתָּ אֲבִיה֜וּא אִ֣ ב וַֽ ן נָדָ֨ הֲרֹ֠ אַֽ֠
שׁ  ה֙ אֵ֣ י יְהוָֹ יבוּ לִפְנֵ֤ קְרִ֜ ֖ה אתָֹֽם: וַיַּ ֥◌א צִוָּ ֧ר לֹ֥ ה אֲשֶׁ  זָרָ֔

1.  Nadab y Abihú, hijos de Aarón, tomaron cada uno su incensario, 
pusieron en ellos fuego, pusieron sobre él incienso y ofrecieron delante 
de HaShem fuego extraño que él no les había mandado. 

שׁ מִלִּ   .2 ה: וַתּצֵֵ֥א אֵ֛ י יְהוָֹֽ מֻ֖תוּ לִפְנֵ֥ אכַל אוֹתָם֑ וַיָּ ה וַתֹּ֣ י יְהוָֹ֖  פְנֵ֥

https://dailyzohar.com/


Torah – Levíticio– Shemini 

 
 

6 
 

https://dailyzohar.com  

 

2.  Entonces salió fuego de la presencia de HaShem y los consumió. Y 
murieron delante de HaShem. 

ל  .3 ה אֶֽ אמֶר משֶֹׁ֜ ר-וַיֹּ֨ ן הוּא֩ אֲשֶׁ הֲרֹ֗ י-אַֽ קְרבַֹ֣ ה | לֵאמרֹ֙ בִּ ר יְהוָֹ֤ בֶּ֨ שׁ וְעַל דִּ דֵ֔ י -אֶקָּ נֵ֥ פְּ
ן:  -כָל הֲרֹֽ ם אַֽ דֹּ֖ בֵד֑ וַיִּ ם אֶכָּ  הָעָ֖

3.  Entonces Moisés dijo a Aarón: --Esto es lo que habló HaShem 
diciendo: "Me he de mostrar como santo en los que se acercan a mí, y 
he de ser glorificado en presencia de todo el pueblo." Y Aarón calló. 

ה אֶל  .4 א משֶֹׁ֗ קְרָ֣ רְב֞וּ -וַיִּ ם קִ֠ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ן וַיֹּ֣ הֲרֹ֑ ד אַֽ יאֵל֖ דֹּ֣ י עֻזִּ נֵ֥ ן בְּ ל אֶלְצָפָ֔ אֵל֙ וְאֶ֣ ישָׁ מִֽ
א֤וּ אֶת י-שְׂ נֵֽ ת פְּ דֶשׁ אֶל -אֲחֵיכֶם֙ מֵאֵ֣ ה-הַקֹּ֔ חֲנֶֽ ֽ מַּ   :מִח֖וּץ לַֽ

4.  Luego Moisés llamó a Misael y a Elzafán, hijos de Uziel, tío de 
Aarón, y les dijo: --Acercaos y llevaos a vuestros hermanos de delante 
del santuario fuera del campamento. 

ם אֶל  .5 נתָֹ֔ כֻתֳּ אֻם֙ בְּ ָ שּׂ קְרְב֗וּ וַיִּ יִּ ֽה: -וַֽ ר֥ משֶֹׁ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ חֲנֶ֑ ֽ מַּ  מִח֖וּץ לַֽ
5.  Ellos se acercaron y los llevaron con sus vestiduras fuera del 
campamento, como dijo Moisés. 

ל  .6 ֣ה אֶֽ אמֶר משֶֹׁ יכֶם֥ אַל-וַיֹּ֣ אשֵׁ יו רָֽ נָ֜ ר | בָּ יתָמָ֨ ן וּלְאֶלְעָזָר֩ וּלְאִֽ הֲרֹ֡ עוּ | -אַֽ פְרָ֣ תִּ
א ם לֹֽ ל-וּבִגְדֵיכֶ֤ ל כָּ תוּ וְעַ֥ א תָמֻ֔ מוּ֙ וְלֹ֣ להָֽ -תִפְרֹ֨ אֲחֵיכֶם֙ כָּ ף וַֽ ה יִקְצֹ֑ ל -עֵדָ֖ רָאֵ֔ ית יִשְׂ ֣ בֵּ

ה: -יִבְכּוּ֙ אֶת  ף יְהוָֹֽ רַ֖ ר֥ שָׂ ה אֲשֶׁ רֵפָ֔ ְ  הַשּׂ
6.  Entonces Moisés dijo a Aarón y a sus hijos Eleazar e Itamar: --No 
dejéis suelto el cabello de vuestras cabezas, ni rasguéis vuestras 
vestiduras, para que no muráis ni haya ira sobre toda la asamblea. 
Pero vuestros hermanos, toda la casa de Israel, llorarán a los 
quemados, a quienes HaShem quemó. 

ן  .7 א תצְֵֽאוּ֙ פֶּ ד לֹ֤ הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ י-וּמִפֶּ֩ תוּ כִּ מֻ֔ ה עֲלֵיכֶם֑-תָּ חַ֥ת יְהוָֹ֖ ֛מֶן מִשְׁ וּ  שֶׁ עֲשׂ֖ ֽ וַיַּ
הֽ: (פ)  דְבַר֥ משֶֹׁ  כִּ

7.  Tampoco salgáis de la entrada del tabernáculo de reunión, no sea 
que muráis; porque el aceite de la unción de HaShem está sobre 
vosotros. Ellos hicieron conforme a la palabra de Moisés. 

ה אֶֽ   .8 ר יְהוָֹ֔ ֣ ר: -לוַיְדַבֵּ הֲרןֹ֖◌ לֵאמֹֽ  אַֽ
8.  Entonces HaShem habló a Aarón diciendo: 

ר אַל  .9 כָ֞ יִן וְשֵׁ ֣ ם אֶל-יַ אֲכֶ֛ בֹֽ ךְ בְּ יךָ אִתָּ֗ תְּ | אַתּהָ֣ | וּבָנֶ֣ ת  -תּשְֵׁ֣ ֥ א תָמֻ֑תוּ חֻקַּ ד וְלֹ֣ הֶל מוֹעֵ֖ אֹ֥
ם:  תֵיכֶֽ ם לְדרֹֹֽ  עוֹלָ֖

9.  --Ni tú ni tus hijos contigo beberéis vino ni licor, cuando hayáis de 
entrar en el tabernáculo de reunión, para que no muráis. Esto será un 
estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones, 

מֵ֖א וּבֵי֥ן הַטָּ   .10 ל וּבֵי֥ן הַטָּ ין הַחֹ֑ דֶשׁ וּבֵ֣ י֥ן הַקֹּ֖ יל בֵּ ֔ לְהַבְדִּ  הֽוֹר: וּֽ
10.  para hacer diferencia entre lo santo y lo profano, entre lo impuro y 
lo puro, 

ת אֶת  .11 ל-וּלְהוֹרֹ֖ ת כָּ רָאֵל֑ אֵ֚ י יִשְׂ נֵ֣ יַד-בְּ ה אֲלֵיהֶם֖ בְּ ר יְהוָֹ֛ ֧ בֶּ ר דִּ ים אֲשֶׁ֨ ֔ חֻקִּ הֽ:  -הַ֣ משֶֹׁ
 (פ)  
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11.  y para enseñar a los hijos de Israel todas las leyes que HaShem os 
ha dicho por medio de Moisés. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

ל  .12 ה אֶֽ ר משֶֹׁ֜ ר וְאֶל-וַיְדַבֵּ֨ לְעָזָ֠ ל אֶ֠ ן וְאֶ֣ הֲרֹ֗ וֹתָרִים֒◌ קְח֣וּ אֶת-אַֽ נָיו֘ הַנּֽ יתָמָ֥ר | בָּ - אִ֨
רֶת֙ הַ  ה הַנּוֹתֶ֨ נְחָ֗ וא: מִּ י֖ם הִֽ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ י קֹ֥ ֛ חַ֑ כִּ זְבֵּ צֶל הַמִּ וֹת אֵ֣ ה וְאִכְל֥וּהָ מַצּ֖ י יְהוָֹ֔ ֵ֣ אִשּׁ  מֵֽ

12.  Moisés dijo a Aarón y a sus hijos Eleazar e Itamar, que habían 
quedado: --Tomad la ofrenda vegetal que queda de las ofrendas 
quemadas a HaShem, y comedla sin levadura junto al altar; porque es 
cosa muy sagrada. 

י חָקְךָ֤ וְחָק  .13 ֣ מָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ כִּ אֲכַלְתֶּ֤ם אתָֹהּ֙ בְּ י- וַֽ ה כִּ י יְהוָֹ֑ ֵ֖ אִשּׁ וא מֵֽ יךָ֙ הִ֔ נֶ֨ יתִי: -בָּ ֽ  כֵן֖ צֻוֵּ
13.  Habéis de comerla en un lugar santo, pues esto os corresponde 
para siempre a ti y a tus hijos, de las ofrendas quemadas a HaShem, 
porque así me ha sido mandado. 

יךָ וּבְנתֶֹי֖ךָ   .14 ה וּבָנֶ֥ מָק֣וֹם טָה֔וֹר אַתָּ֕ אכְלוּ֙ בְּ ה תֹּֽ רוּמָ֗ וֹק הַתְּ ת | שׁ֣ ה וְאֵ֣ נוּפָ֜ ה הַתְּ וְאֵת֩ חֲזֵ֨
י ֽ נֶ֨ -חָקְךָ֤ וְחָק-אִתָּךְ֑ כִּ ל: בָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ י בְּ לְמֵ֖ י שַׁ בְחֵ֥ נ֔וּ מִזִּ  יךָ֙ נִתְּ

14.  Comeréis también en un lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas 
contigo, el pecho de la ofrenda mecida y el muslo derecho de la 
ofrenda alzada, porque éstos os corresponden a ti y a tus hijos, de los 
sacrificios de paz de los hijos de Israel. 

ה   .15 י יְהוָֹ֑ ה לִפְנֵ֣ נוּפָ֖ יף תְּ יאוּ לְהָנִ֥ חֲלָבִים֙ יָבִ֔ י הַֽ ֵ֤ ל אִשּׁ ה עַ֣ נוּפָ֗ ה הַתְּ ֣ חֲזֵ ה וַֽ רוּמָ֞ וֹק הַתְּ שׁ֣
ךָ֙ לְחָק יךָ אִתְּ ה לְךָ֜ וּלְבָנֶ֤ ֥ה יְהוָֹֽ -וְהָיָ֨ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ  ה: עוֹלָ֔

15.  Con las ofrendas de los sebos que se han de quemar, traerán el 
muslo que será alzado y el pecho que será mecido, como ofrenda 
mecida delante de HaShem. Éstos os corresponderán para siempre a ti 
y a tus hijos contigo, como HaShem ha mandado. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ף עַל  .16 קְצֹ֠ יִּ ף וַ֠ ה שׂרָ֑ ֣ ה֖ וְהִנֵּ שׁ משֶֹׁ רַ֛ שׁ דָּ רֹ֥ את דָּ חַטָּ֗ יר הַֽ עִ֣ ת | שְׂ ר וְעַל-וְאֵ֣ ֤ -אֶלְעָזָ
ר: אִֽ  ם לֵאמֹ֑ וֹתָרִ֖ ן הַנּֽ הֲרֹ֔ י אַֽ נֵ֣  יתָמָר֙ בְּ

16.  Después Moisés pidió con insistencia el macho cabrío para el 
sacrificio por el pecado, y he aquí que ya había sido quemado. Él se 
enojó contra Eleazar e Itamar, los hijos de Aarón que habían quedado, 
y dijo: 
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א  .17 וּעַ לֹֽ י֖ם הִו֑א-אֲכַלְתֶּ֤ם אֶת-מַדּ֗ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ י קֹ֥ ֛ דֶשׁ כִּ מְק֣וֹם הַקֹּ֔ את֙ בִּ חַטָּ וְאתָֹ֣הּ |   הַֽ
את֙ אֶת ם לָשֵׂ ה: -נָתַ֣ן לָכֶ֗ י יְהוָֹֽ ר עֲלֵיהֶם֖ לִפְנֵ֥ ֥ ה לְכַפֵּ עֵדָ֔ ן הָֽ  עֲוֹ֣

17.  --¿Por qué no comisteis la ofrenda por el pecado en un lugar santo? 
Es cosa muy sagrada, y él os la dio a vosotros para cargar con la culpa 
de la congregación, a fin de hacer expiación por ella delante de 
HaShem. 

א  .18 ן לֹֽ א אֶת-הֵ֚ הּ אֶל- הוּבָ֣ מָ֔ ר֥  -דָּ אֲשֶׁ ֽ דֶשׁ כַּ קֹּ֖ אכְל֥וּ אתָֹ֛הּ בַּ ימָה אָכ֨וֹל תֹּֽ נִ֑ דֶשׁ פְּ הַקֹּ֖
יתִי:  ֽ  צִוֵּ

18.  Puesto que su sangre no fue llevada al interior del santuario, 
entonces debisteis haberla comido en un lugar santo, como yo mandé. 

ן אֶל  .19 הֲרֹ֜ ר אַֽ יבוּ אֶת-וַיְדַבֵּ֨ וֹם הִקְרִ֨ יּ֠ ן הַ֠ ה הֵ֣ אתָ֤ם וְאֶת -משֶֹׁ֗ ה -חַטָּ י יְהוָֹ֔ לָתָם֙ לִפְנֵ֣ עֹֽ
יטַ֖  וֹם הַיִּ את֙ הַיּ֔ י חַטָּ לְתִּ ה וְאָכַ֤ אֵלֶּ֑ אנָה אתִֹי֖ כָּ קְרֶ֥ ה: וַתִּ י יְהוָֹֽ עֵינֵ֥  ב בְּ

19.  Aarón respondió a Moisés: --He aquí que ellos han ofrecido hoy su 
sacrificio por el pecado y su holocausto delante de HaShem, y a mí me 
han acontecido estas cosas. Si yo hubiera comido hoy de la ofrenda 
por el pecado, ¿habría sido acepto a los ojos de HaShem? 

יו: (פ)    .20 עֵינָֽ ב בְּ יטַ֖ ה וַיִּ ע משֶֹׁ֔ מַ֣ שְׁ  וַיִּ
20.  Moisés oyó esto, y le pareció bien. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
capítulo: 11 
 

ה אֶל   .1 ר יְהוָֹ֛ ֧ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר -משֶֹׁ ן לֵאמֹ֥ הֲרֹ֖ ם: אַֽ  אֲלֵהֶֽ
1.  HaShem habló a Moisés y a Aarón diciendo: 

ר֛וּ אֶל  .2 בְּ ל -דַּ אכְל֔וּ מִכָּ ֣ר תֹּֽ ה֙ אֲשֶׁ חַיָּ את הַֽ ר זֹ֤ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ ר֥ עַל-בְּ הֵמָ֖ה אֲשֶׁ -הַבְּ
רֶץ: הָ   אָֽ

2.  "Hablad a los hijos de Israel y decidles que éstos son los animales 
que podréis comer entre todos los cuadrúpedos de la tierra: 

לוּ:   .3 הֵמָ֑ה אתֹהָּ֖ תֹּאכֵֽ בְּ ה בַּ רָ֖ ת גֵּ עֲלַ֥ ת מַֽ רָסֹ֔ סַע֙ פְּ עַת שֶׁ֨ ה וְשׁסַֹ֤ רְסָ֗ סֶת פַּ ל | מַפְרֶ֣  כֹּ֣
3.  Podréis comer cualquier animal que tiene pezuñas partidas, 
hendidas en mitades, y que rumia. 

ךְ אֶת  .4 ה אֶת-אַ֤ רְסָ֑ י הַפַּ פְרִסֵ֖ ה וּמִמַּ רָ֔ עֲלֵי֙ הַגֵּ ֽ אכְל֔וּ מִמַּ א תֹֽ י-זֶה֙ לֹ֣ ל כִּ מָ֠ גָּ ה -הַ֠ עֲלֵ֨ מַֽ
ם:  יס טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶֽ נּוּ מַפְרִ֔ ה ה֗וּא וּפַרְסָה֙ אֵינֶ֣  גֵרָ֜

4.  Pero de los que rumian o de los que tienen la pezuña partida, no 
comeréis éstos: el camello, porque rumia pero no tiene la pezuña 
partida, será para vosotros inmundo. 

י-וְאֶת  .5 ן כִּ פָ֗ ָ ם: -הַשּׁ יס טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶֽ א יַפְרִ֑ ה לֹ֣ ה גֵרָה֙ ה֔וּא וּפַרְסָ֖ עֲלֵ֤  מַֽ
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5.  El conejo, porque rumia pero no tiene la pezuña partida, será para 
vosotros inmundo. 

י -וְאֶת  .6 בֶת כִּ אַרְנֶ֗ ם: -הָֽ יסָה טְמֵאָה֥ הִו֖א לָכֶֽ א הִפְרִ֑ ה לֹ֣ וא וּפַרְסָ֖ רָה֙ הִ֔ ת גֵּ עֲלַ֤  מַֽ
6.  La liebre, porque rumia pero no tiene la pezuña partida, será para 
vosotros inmunda. 

ת  .7 י-וְאֶֽ ֽ יר כִּ חֲזִ֠ א-הַֽ֠ ה לֹֽ רָ֣ ה וְה֖וּא גֵּ רְסָ֔ סַע֙ פַּ ע שֶׁ֨ ה ה֗וּא וְשׁסַֹ֥ רְסָ֜ יס פַּ ר טָמֵ֥א  - מַפְרִ֨ ֑ יִגָּ
ם:   ה֖וּא לָכֶֽ

7.  El cerdo, porque tiene las pezuñas partidas, hendidas en mitades, 
pero no rumia, será para vosotros inmundo. 

שָׂ   .8 ם: מִבְּ עוּ טְמֵאִי֥ם הֵם֖ לָכֶֽ ֑ א תִגָּ לוּ וּבְנִבְלָתָם֖ לֹ֣ א תֹאכֵ֔  רָם֙ לֹ֣
8.  No comeréis la carne de éstos, ni tocaréis sus cuerpos muertos; 
serán para vosotros inmundos. 

ר-אֶת  .9 ל אֲשֶׁ יִם כֹּ֣ ֑ מָּ ֣ר בַּ ל אֲשֶׁ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ יר וְ -זֶה֙ תֹּֽ ֨ ים לוֹ֩ סְנַפִּ ֛ מִּ יַּ יִם בַּ מַּ֗ ת בַּ שֶׂ קֶ֜ קַשְׂ
לוּ:  ים אתָֹם֥ תֹּאכֵֽ חָלִ֖  וּבַנְּ

9.  "De todos los animales acuáticos podréis comer éstos: todos los que 
tienen aletas y escamas, tanto de las aguas del mar como de los ríos. 

ר אֵין  .10 יר-וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ֣ פֶשׁ   ל֜וֹ סְנַפִּ ל נֶ֥ יִם וּמִכֹּ֛ ֣רֶץ הַמַּ֔ ים מִכּלֹ֙ שֶׁ חָלִ֔ ים֙ וּבַנְּ מִּ יַּ ת בַּ שֶׂ קֶ֗ וְקַשְׂ
ם:  קֶ֥ץ הֵם֖ לָכֶֽ יִם שֶׁ ֑ מָּ ֣ר בַּ ה אֲשֶׁ ֖ חַיָּ  הַֽ

10.  Pero todos los que no tienen aletas ni escamas, tanto en el mar 
como en los ríos, así como cualquier otra criatura acuática y cualquier 
otro ser viviente que hay en el agua, serán para vosotros detestables. 

לוּ וְאֶת  .11 א תֹאכֵ֔ רָם֙ לֹ֣ שָׂ קֶ֖ץ יִהְי֣וּ לָכֶם֑ מִבְּ צוּ: -וְשֶׁ ֽ קֵּ שַׁ  נִבְלָתָם֖ תְּ
11.  Os serán detestables; no comeréis su carne y detestaréis sus 
cuerpos muertos. 

ר֥ אֵין  .12 ל אֲשֶׁ ם: -כֹּ֣ קֶ֥ץ ה֖וּא לָכֶֽ יִם שֶׁ ֑ מָּ ת בַּ שֶׂ קֶ֖ יר וְקַשְׂ ֥  ל֛וֹ סְנַפִּ
12.  Todos los que en las aguas no tienen aletas ni escamas serán para 
vosotros detestables. 

צ֣וּ מִן-וְאֶת  .13 קְּ שַׁ ה֙ תְּ לֶּ קֶ֣ץ הֵם֑ אֶתהָ -אֵ֨ כְל֖וּ שֶׁ א יֵאָֽ ר֙ וְאֶת -ע֔וֹף לֹ֥ שֶׁ רֶס וְאֵת֖ - הַנֶּ֨ הַפֶּ֔
ה:   ֽ עָזְנִיָּ  הָֽ

13.  "De las aves, las que detestaréis y no comeréis por ser detestables 
son: el águila, el quebrantahuesos, el azor, 

ת  .14 ה וְאֶת-וְאֶ֨ אָ֔ ה לְמִינָֽ -הַדָּ ֖ אַיָּ  הּ: הָֽ
14.  el falcón y el milano, según sus especies; 

ל  .15 ב לְמִינֽוֹ: -אֵת֥ כָּ  ערֵֹ֖
15.  todo cuervo según sus especies; 

ה וְאֶת   .16 עֲנָ֔ ֽ ת הַיַּ ֣ חְמָ֖ס וְאֶת-וְאֵת֙ בַּ חַף וְאֶת-הַתַּ ָ֑ הוּ: -הַשּׁ ץ לְמִינֵֽ ֖  הַנֵּ
16.  el avestruz, el corvejón, la gaviota y el halcón, según sus especies; 

וֹס וְאֶת-וְאֶת  .17 ךְ וְאֶת-הַכּ֥ לָ֖ ָ וּף: -הַשּׁ נְשֽׁ  הַיַּ
17.  la lechuza, el somormujo, el búho, 
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מֶ֥ת וְאֶת -וְאֶת  .18 נְשֶׁ אָת֖ וְאֶת-הַתִּ ם: -הַקָּ רָחָֽ  הָֽ
18.  el calamón, el pelícano, el gallinazo, 

הּ וְאֶתוְאֵ   .19 ה לְמִינָ֑ אֲנָפָ֖ ה הָֽ חֲסִידָ֔ ת וְאֶת-ת֙ הַֽ וּכִיפַ֖ ף: -הַדּֽ ֽ עֲטַלֵּ  הָֽ
19.  la cigüeña y la garza, según sus especies; la abubilla y el 
murciélago. 

ךְ עַל  .20 הלֵֹ֖ ֣רֶץ הָע֔וֹף הַֽ ל שֶׁ ם: -כֹּ֚ קֶ֥ץ ה֖וּא לָכֶֽ ע֑ שֶׁ  אַרְבַּ
20.  "Todo insecto alado que se desplaza sobre cuatro patas os será 
detestable. 

ךְ אֶת  .21 ךְ עַל-אַ֤ הלֵֹ֖ ֣רֶץ הָע֔וֹף הַֽ אכְל֔וּ מִכּלֹ֙ שֶׁ ר-זֶה֙ תֹּֽ ע֑ אֲשֶׁ יִם֙ -אַרְבַּ (לא) ל֤וֹ כְרָעַ֨
הֵן֖ עַל יו לְנַתֵּר֥ בָּ עַל לְרַגְלָ֔ ֣ רֶץ: -מִמַּ  הָאָֽ

21.  Pero de entre todos los insectos que se desplazan sobre cuatro 
patas, y que tienen piernas unidas a sus patas para saltar con ellas 
sobre la tierra, podréis comer 

לוּ אֶת-אֶת  .22 ה מֵהֶם֙ תֹּאכֵ֔ לֶּ ה לְמִינ֔וֹ וְאֶת-אֵ֤ ֣ אַרְבֶּ הוּ וְאֶת-הָֽ ם לְמִינֵ֑ לְעָ֖ חַרְגֹּ֣ -הַסָּ ל הַֽ
הוּ וְאֶת הוּ: -לְמִינֵ֔ ב לְמִינֵֽ חָגָ֖  הֶֽ

22.  los siguientes: Comeréis la langosta según sus especies, el 
langostín según sus especies, el grillo según sus especies y el 
saltamontes según sus especies. 

ר  .23 ֣רֶץ הָע֔וֹף אֲשֶׁ ע -וְכלֹ֙ שֶׁ ֣ ם: ל֖וֹ אַרְבַּ קֶ֥ץ ה֖וּא לָכֶֽ יִם שֶׁ  רַגְלָ֑
23.  Todo otro insecto alado de cuatro patas os será detestable. 

ל  .24 ֑אוּ כָּ מָּ טַּ ה תִּ נִבְלָתָם֖ יִטְמָ֥א עַד- וּלְאֵלֶּ֖ עַ בְּ רֶב: -הַנּגֵֹ֥  הָעָֽ
24.  Por ellos quedaréis impuros; cualquiera que toque sus cuerpos 
muertos quedará impuro hasta el anochecer. 

יו וְטָמֵ֥א עַד-וְכָל  .25 גָדָ֖ ס֥ בְּ בְלָתָם֑ יְכַבֵּ א֖ מִנִּ רֶב: -הַנּשֵֹׂ  הָעָֽ
25.  Cualquiera que cargue algo de sus cuerpos muertos lavará su ropa 
y quedará impuro hasta el anochecer. 

ה הַבְּ -לְכָל  .26 נָּ עַת וְגֵרָה֙ אֵינֶ֣ ה שׁסַֹ֗ נָּ ֣סַע | אֵינֶ֣ ה וְשֶׁ רְסָ֜ סֶת פַּ ֣ר הִוא֩ מַפְרֶ֨ הֵמָ֡ה אֲשֶׁ
ל ה טְמֵאִי֥ם הֵם֖ לָכֶם֑ כָּ עֲלָ֔ א: -מַֽ הֶם֖ יִטְמָֽ עַ בָּ  הַנּגֵֹ֥

26.  "Todo animal que tiene pezuñas no partidas, que no las tiene 
hendidas en mitades, o que no rumia, os será inmundo. Todo el que 
los toque quedará impuro. 

ךְ עַל  .27 ל | הוֹלֵ֣ כָל-וְכֹ֣ יו בְּ ֗ פָּ כֶת עַל-כַּ ה֙ הַהלֶֹ֣ חַיָּ ל-הַֽ ע טְמֵאִי֥ם הֵם֖ לָכֶם֑ כָּ - אַרְבַּ֔
נִבְלָתָם֖ יִטְמָ֥א עַדהַ  עַ בְּ רֶב: -נּגֵֹ֥  הָעָֽ

27.  De todos los animales que andan sobre cuatro patas os serán 
inmundos todos los que andan sobre sus garras. Todo el que toque 
sus cuerpos muertos quedará impuro hasta el anochecer. 

א֙ אֶת  .28 א עַד-וְהַנּשֵֹׂ יו וְטָמֵ֣ גָדָ֖ ס֥ בְּ ם יְכַבֵּ ם: - נִבְלָתָ֔ ה לָכֶֽ רֶב טְמֵאִי֥ם הֵמָּ֖ הָעָ֑
          (ס)
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28.  El que cargue sus cuerpos muertos lavará su ropa y quedará 
impuro hasta el anochecer. Os serán inmundos. 

ץ עַל  .29 רֵֹ֣ רֶץ הַשּׁ ֶ֖ שּׁ א בַּ מֵ֔ ה לָכֶם֙ הַטָּ ֤ הוּ: -וְזֶ ב לְמִינֵֽ ֥ ר֖ וְהַצָּ עַכְבָּ לֶד וְהָֽ  הָאָרֶ֑ץ הַחֹ֥
29.  "Entre los animales que se desplazan sobre la tierra, éstos os serán 
inmundos: la comadreja, el ratón y la tortuga, según sus especies; 

ֽמֶת:   .30 נְשָׁ מֶט וְהַתִּ טָאָה֑ וְהַחֹ֖ חַ וְהַלְּ ה וְהַכֹּ֖ אֲנָקָ֥  וְהָֽ
30.  el camaleón, el cocodrilo, el lagarto, la lagartija y el calamón. 

כָל  .31 מֵאִי֥ם לָכֶם֖ בְּ ה הַטְּ לֶּ ל-אֵ֛ רֶץ כָּ ָ֑ מתָֹם֖ יִטְמָ֥א עַד-הַשּׁ ם בְּ הֶ֛ עַ בָּ רֶב: - הַנּגֵֹ֧  הָעָֽ
31.  Éstos os serán inmundos de entre todos los animales que se 
desplazan. Todo el que los toque, estando muertos, quedará impuro 
hasta el anochecer. 

ר  .32 ל אֲשֶׁ ל-וְכֹ֣ ל-יִפֹּ֣ א מִכָּ ם יִטְמָ֗ מתָֹ֜ ם | בְּ לִי -עָלָיו֩ מֵהֶ֨ גֶד אוֹ -כְּ עוֹר֙ א֣וֹ -עֵץ֙ א֣וֹ בֶ֤
ל ק כָּ ר-שָׂ֔ י אֲשֶׁ לִ֕ א וְטָמֵ֥א עַד-כְּ יִם יוּבָ֛ ֧ מַּ הֶם֑ בַּ ה֥ מְלָאכָה֖ בָּ עָשֶׂ ֽ ר: -יֵ רֶב וְטָהֵֽ  הָעֶ֖

32.  Todo aquello sobre lo cual caiga alguno de ellos, estando muerto, 
quedará inmundo, sea utensilio de madera, prenda de vestir, piel, 
costal o herramienta de trabajo. Será metido en agua y quedará 
inmundo hasta el anochecer. Después quedará limpio. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ל  .33 לִי -וְכָ֨ ר-כְּ רֶשׂ אֲשֶׁ ל מֵהֶם֖ אֶל-חֶ֔ רוּ:  -יִפֹּ֥ בֹּֽ תוֹכ֛וֹ יִטְמָ֖א וְאתֹ֥וֹ תִשְׁ ֧ר בְּ ל אֲשֶׁ תּוֹכ֑וֹ כֹּ֣
 

33.  Si alguno de ellos cae dentro de cualquier utensilio de barro, 
quedará inmundo todo lo que esté dentro de él; romperéis el utensilio. 

ל  .34 יִם יִטְמָ֑א וְכָל-מִכָּ יו מַ֖ ר יָב֥וֹא עָלָ֛ ל אֲשֶׁ֨ אָכֵ֗ ֽ ֣ר יֵ כֶל אֲשֶׁ ה  -הָאֹ֜ תֶ֔ ָ ֣ר יִשּׁ קֶה֙ אֲשֶׁ מַשְׁ
כָל א: -בְּ י יִטְמָֽ לִ֖  כְּ

34.  Toda cosa que se come sobre la cual caiga tal agua quedará 
inmunda. Toda cosa que se bebe que esté en cualquiera de tales 
utensilios quedará inmunda. 

ר  .35 ל אֲשֶׁ כֹ֠ ים הֵם֑ וּטְמֵאִי֖ם -וְ֠ יִם יֻתּץָ֖ טְמֵאִ֣ וּר וְכִירַ֛ נּ֧ בְלָתָם֥ | עָלָיו֘ יִטְמָא֒ תַּ ל מִנִּ יִפֹּ֨
ם:  הְי֥וּ לָכֶֽ ֽ  יִ

35.  Todo aquello sobre lo cual caiga algo de sus cuerpos muertos 
quedará inmundo. Si es horno u hornillo, será destruido. Son 
inmundos, y os serán inmundos. 

ן וּב֛וֹר מִקְוֵה   .36 ֥ ךְ מַעְיָ א: -אַ֣ נִבְלָתָם֖ יִטְמָֽ עַ בְּ ה טָה֑וֹר וְנגֵֹ֥ ֣ הְיֶ ֽ יִם יִ  מַ֖
36.  Sin embargo, el manantial y la cisterna donde se acumula agua 
serán considerados limpios. Pero lo que haya tocado sus cuerpos 
muertos quedará inmundo. 
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ם עַל  .37 בְלָתָ֔ י יִפּלֹ֙ מִנִּ ל-וְכִ֤ עַ טָה֖וֹר הֽוּא:  -כָּ רֵ֑ ֣ר יִזָּ רַע זֵר֖וּעַ אֲשֶׁ ֥  זֶ
37.  "Si algo de sus cuerpos muertos cae sobre la semilla dispuesta 
para ser sembrada, ésta será considerada limpia. 

ן  .38 י יֻתַּ יִם֙ עַל-וְכִ֤ ם: (ס)-מַ֨ יו טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶֽ בְלָתָם֖ עָלָ֑ ל מִנִּ רַע וְנָפַ֥           זֶ֔
38.  Pero si se ha puesto agua en la semilla y cae algo de sus cuerpos 
muertos sobre ella, os será inmunda. 

י יָמוּת֙ מִן  .39 ר-וְכִ֤ ה אֲשֶׁ הֵמָ֔ נִבְלָתהָּ֖ יִטְמָ֥א עַד-הַבְּ עַ בְּ ה הַנּגֵֹ֥ -הִי֥א לָכֶם֖ לְאָכְלָ֑
רֶב: הָ   עָֽ

39.  "Si muere algún animal cuya carne podéis comer, el que toque su 
cuerpo muerto quedará impuro hasta el anochecer. 

יו וְטָמֵ֥א עַד וְ   .40 גָדָ֖ ס֥ בְּ הּ יְכַבֵּ בְלָתָ֔ אכֵֹל֙ מִנִּ א֙ אֶת-הָֽ רֶב וְהַנּשֵֹׂ ס֥  -הָעָ֑ הּ יְכַבֵּ נִבְלָתָ֔
יו וְטָמֵ֥א עַד גָדָ֖ רֶב: -בְּ  הָעָֽ

40.  El que coma de su cuerpo muerto lavará su ropa, y quedará 
impuro hasta el anochecer. Y el que cargue su cuerpo muerto lavará 
su ropa, y quedará impuro hasta el anochecer. 

ץ עַל-וְכָל  .41 רֵֹ֣ רֶץ הַשּׁ ֶ֖ ל: -הַשּׁ אָכֵֽ ֽ א יֵ קֶ֥ץ ה֖וּא לֹ֥  הָאָרֶ֑ץ שֶׁ
41.  "Todo reptil que se desplaza sobre la tierra es detestable; no será 
comido. 

ךְ   .42 ךְ עַל-עַלכּלֹ֩ הוֹלֵ֨ ל | הוֹלֵ֣ ח֜וֹן וְכֹ֣ ל-גָּ ד כָּ ע עַ֚ יִם לְכָל-אַרְבַּ֗ ה רַגְלַ֔ ֣ רֶץ  -מַרְבֵּ ֶ֖ הַשּׁ
ץ עַל רֵֹ֣ י-הַשּׁ אכְל֖וּם כִּ א תֹֽ ם: -הָאָרֶ֑ץ לֹ֥ קֶ֥ץ הֵֽ  שֶׁ

42.  No comeréis ningún animal que se desplaza sobre su pecho, ni 
ninguno que se desplaza sobre cuatro o sobre muchas patas--todo el 
que se desplaza sobre la tierra-- porque son detestables. 

צוּ֙ אֶת -אַל  .43 קְּ שַׁ כָל-תְּ ם בְּ תֵיכֶ֔ ם וְנִטְמֵתֶם֖ -נַפְשֹׁ֣ הֶ֔ אוּ֙ בָּ מְּ א תִֽטַּ ץ וְלֹ֤ רֵֹ֑ רֶץ הַשּׁ ֶ֖ הַשּׁ
ם:  ֽ  בָּ

43.  No hagáis detestables vuestras personas por causa de ningún 
reptil. No os contaminéis con ellos, ni os hagáis impuros por causa de 
ellos. 

אוּ֙    .44 א תְטַמְּ י֥ קָד֖וֹשׁ אָנִ֑י וְלֹ֤ ים כִּ הְיִיתֶ֣ם קְדשִֹׁ֔ ם֙ וִֽ תֶּ שְׁ תְקַדִּ הֵיכֶם֒◌ וְהִֽ ה֘ אֱלֹֽ י יְהוָֹ י אֲנִ֣ ֣ כִּ
כָל-אֶת ם בְּ תֵיכֶ֔ ֶ֖ -נַפְשֹׁ֣ רֶץ: -רֶץ הָרמֵֹ֥שׂ עַלהַשּׁ  הָאָֽ

44.  Porque yo soy HaShem vuestro Dios, vosotros os santificaréis; y 
seréis santos, porque yo soy santo. No contaminéis vuestras personas 
por causa de ningún reptil que se desplaza sobre la tierra. 
 Aliya: Maftir  

הְיִיתֶ֣ם כִּ֣   .45 אלהִֹי֑ם וִֽ ת לָכֶם֖ לֵֽ הְיֹ֥ יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ ה אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ עֲלֶ֤ ֽ ה הַמַּ י יְהוָֹ֗ י | אֲנִ֣
נִי:  י֥ קָד֖וֹשׁ אָֽ ים כִּ  קְדשִֹׁ֔

45.  Porque yo soy HaShem, que os hago subir de la tierra de Egipto 
para ser vuestro Dios. Seréis santos, porque yo soy santo." 
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יִם וּלְכָל  .46 ֑ מָּ ת בַּ רמֶֹ֖שֶׂ ה הָֽ חַיָּ֔ פֶשׁ הַֽ הֵמָה֙ וְהָע֔וֹף וְכלֹ֙ נֶ֣ ת הַבְּ את תּוֹרַ֤ צֶת  -זֹ֣ רֶֹ֥ פֶשׁ הַשּׁ נֶ֖
רֶץ: -עַל  הָאָֽ

46.  Éstas son las instrucciones acerca de los animales terrestres, de 
las aves, de todos los animales acuáticos y de todos los animales que 
se desplazan sobre la tierra; 

א   .47 ר֖ לֹ֥ ה אֲשֶׁ חַיָּ֔ לֶת וּבֵין֙ הַֽ אֱכֶ֔ ֽ נֶּ ה֙ הַֽ חַיָּ ין הַֽ ר וּבֵ֤ הֹ֑ ין הַטָּ מֵ֖א וּבֵ֣ י֥ן הַטָּ יל בֵּ ֕ לְהַבְדִּ
ל: (פפפ)   תאֵָֽכֵֽ

47.  para diferenciar entre lo inmundo y lo limpio, entre los animales 
que se pueden comer y los animales que no se pueden comer. 

- Fin de la porción  - 
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